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Реферат:
1. У дисертації подано аналіз діяльності М. Рудницького в контексті українського художнього перекладу ХХ
ст. У роботі вперше систематизовано багатогранний доробок перекладача, осмислено його внесок у
розвиток національної культури. Окрему увагу присвячено аналізові перекладознавчої концепції М.
Рудницького та основних засад його стратегії у світлі власної поетичної діяльності, провідних тогочасних
тенденцій перекладу та історико-літературних умов. Перекладознавча концепція М. Рудницького полягає в
осмисленні перекладу світової класики як джерела збагачення та розвитку української культури, що
зумовило вимогливість перекладача щодо формування власної стратегії. З'ясовано, що стратегію М.
Рудницького характеризує урахування літературно-жанрової специфіки творів, творчий підхід при перекладі
всіх мовних рівнів, особливо лексико-стилістичного. Стратегія М. Рудницького полягає в удосконаленні
поетичного мовлення за допомогою деривації, майстерного використання різних мовних пластів і регістрів,
розширення семантичної структури слів та увиразнення їх емотивного значення.



2. The thesis deals with the translation activity, translation theory and method of Mykhailo Rudnytskyi (1886?1975),
a prominent Ukrainian writer, translator, literary critic, theatrical studies scholar, journalist and public figure. His
creative oeuvre is examined in the context of the Ukrainian literary translation with a focus on his translation
strategy. The research consists of an introduction, four chapters, conclusions, a list of references and two
appendices. The first chapter sheds light on Rudnytskyi's diverse and hitherto unknown legacy from the
perspective of genre theory. The translator's world vision, the individuality, which shaped his/her translation
strategies and techniques, and its nature is another aspect discussed in the chapter. Rudnytskyi was at his most
prolific in the period covering the 1920s and 1930s. In this section of the thesis it is proved that the role of the
Ukrainian artistic translation at that time was not limited to the aesthetic and informative functions. In fact,
translation contributed to cultural enlightenment, shaped national identity and, ultimately, facilitated nation
shaping in Ukraine. Such motivation for translation helped forge a function-oriented strategy, one driven by the
need to develop and enrich the Ukrainian language and culture. Rudnytskyi translated writings from more than
thirteen literatures and of diverse literary genres. Some of these works did not see alternative translations until
the late 20th century. In this chapter, we seek to explore Rudnytskyi's views on translation by examining major
trends in translation practice that held sway in the first decades of the 20th century. This chapter posits that
Rudnytskyi was one of the first to elaborate and apply linguistic, typological and genre approach to the task of
translation.
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